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CRISTHIAN KALI 

CORRAL MARTINEZ 
+1 52 55 32696904 | E: kali.corral.mtz@gmail.com 

Mexico 

 

 

 

 

Detail-oriented enUS to esMX Audiovisual Translator offering 4 years of 

experience. Exceptional interpersonal and communication skills. Successful at 

maintaining meaning, flow and specific characteristics of original words when 

translating documents or spoken words. Seeking a challenging position in a 

fast-paced environment. 

Self-directed Responsible 

Spanish editing and proofreading Enthusiastic 

Time management Culturally sensitive 

Written communication Self-motivated 

Clear communicator of complex Personable and approachable 

ideas Strong verbal communication 

Extremely organized Cultural expertise 

Compassionate Proofreading skills 

Organized and detailed Document review 

Bilingual in Spanish MX and 

English 

Culturally-sensitive 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 07/2018 to CURRENT 

DLM International 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with 

contemporary language developments. 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 04/2018 to CURRENT 

Locnapps Media (P) Ltd.

https://www.linkedin.com/in/kalicorral/ 



 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with 

contemporary language developments. 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 07/2018 to CURRENT 

Inlingo 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with 

contemporary language developments. 

SUBTITLING TRANSLATOR 01/2018 to CURRENT 

1L Media Mexico | Mexico 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

Reviewed translated scripts to assure quality. 

Successful subtitle synchronization. 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 12/2017 to CURRENT 

Roboto Translation 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with



 

contemporary language developments. 

 

DUBBING TRANSLATOR 12/2017 to CURRENT 

Sige Produciendo, S.A. De C.V. | Ciudad de México, CDMX 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 04/2016 to CURRENT 

Pink Noise 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with 

contemporary language developments. 

SUBTITLING TRANSLATOR 08/2016 to CURRENT 

Lenguaje Visual | Mexico 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

Successful subtitle synchronization into video. 

DUBBING TRANSLATOR 01/2016 to CURRENT 

SDI Media | Ciudad de México, CDMX 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

DUBBING TRANSLATOR 09/2015 to CURRENT 

LAS Dubbing | Mexico 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar



 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

VIDEO GAME LOCALIZATION TRANSLATOR 05/2016 to 11/2017 

Kite Team Spain / MX 

Translated [Game text / User interface / Web content / Scripts and 

dialogues / Marketing] documents from enUS to esMX. 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Replicated the flow, style and overall meaning of the original texts. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Reviewed and updated translations to ensure conformance with 

contemporary language developments. 

DUBBING TRANSLATOR 01/2014 to 08/2016 

Macias Group | Mexico 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

DUBBING TRANSLATOR 08/2014 to 12/2015 

Caaliope | Mexico 

Successfully met deadlines and managed high volumes of work. 

Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, grammar 

and translation. 

Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond the 

literal written words. 

Translated and adapted original scripts into Latin American Spanish. 

PRIVATE TEACHER (ENGLISH AS A FOREIGN 01/2010 to 08/2012 

LANGUAGE) 

Georgal Idiomas | Ciudad de México, CDMX 

Pursued professional development continually by attending educational 

conferences and teacher training workshops. 

Collaborated with other teachers to coordinate social activities and field 

trips in alignment with curriculum. 

Consistently received positive teacher evaluations from students. 

Worked collaboratively with other teachers to review data and develop 

instructional strategies to address student learning objectives.



 

Worked with other teachers and administrators to evaluate and revise 

elementary school programs. 

Acquired a general knowledge of program curriculum and detailed 

knowledge of assigned courses. 

Promoted physical, mental and social development by implementing 

classroom games and outdoor recreational activities. 

Met with parents to resolve conflicting educational priorities and issues. 

Selected age-appropriate stories and read them aloud during daily story 

time. 

Prepared quizzes, tests and examinations to gauge how well students were 

learning. 

SOFTWARE MemoQ. 

Memsource. 

 

EDUCATION Bachelor of Arts | Linguistics 2010 

National School Of Anthropology And History, Ciudad de México, CDMX 

 

Teacher's Certificate | English As A Foreign Language 2012 

Instituto Britannia De México S.C., Benito Juarez, CDMX 

English Certificate | Advanced English Grammar 2004 

ENALLT, Ciudad de México, CDMX 


